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1. Introducción

La experiencia obtenida en la enseñanza del español como lengua extranjera, las necesidades y demandas que han planteado los estudiantes que arriban a la Universidad de Holguín, requieren de un perfeccionamiento del proceso de enseñanza aprendizaje del nuevo idioma  para enfrentar los complejos retos del aprendizaje de este e insertarse en el contexto de inmersión donde aprenden y así alcanzar una mayor competencia comunicativa y sociocultural.

Por estas razones el Curso de  Preparatoria en idioma español, desarrolla en los estudiantes, un alto sentido de la responsabilidad individual y una alta motivación por el aprendizaje del nuevo idioma. Le  corresponde al profesor formar en ellos el interés por aprender el uso correcto de la lengua y el dominio de la misma, que le permitan interiorizar en su modo de actuación.

La formación inicial de los estudiantes extranjeros que se preparan para ingresar a unas de las carreras de la universidad exige el conocimiento de la lengua como medio de cognición y comunicación. 

Dentro de los objetivos del estudiante extranjero egresado de la Preparatoria de Español que no es un especialista, se privilegia el dominio de la lengua española como soporte básico de la comunicación que se manifiesta en la adquisición de  los conocimientos, hábitos y habilidades en el idioma que aprende y en las asignaturas de formación general, indispensables para iniciar sus estudios en un centro de Educación Superior en Cuba.

El interés que se ha tenido por la enseñanza del español como lengua extranjera, ha sido un motivo importante  para que  desde el año 2012, a través de estudios e investigaciones que se han desarrollado, permitieran a la autora incursionar en este tema. El análisis de los resultados obtenidos en diferentes etapas ha permitido identificar que una de las deficiencias que en el dominio de la lengua que aprende, evidencian los estudiantes, está relacionada con la insuficiente apropiación de las habilidades de comprensión auditiva lo que limita el desempeño de los estudiantes extranjeros durante el proceso de enseñanza aprendizaje.
Para determinar las insuficiencias, se partió del análisis de diferentes métodos empíricos para el control y retroalimentación del proceso  docente-educativo, tales como:

- Observación a clases.

-La revisión de informes de las visitas a clases,  de los profesores del Colectivo.

-La revisión de exámenes de diagnóstico, parciales y finales.

-La realización de entrevistas a profesores.

-Actividades metodológicas.

Los resultados obtenidos, una vez analizadas las formas y fuentes mencionadas con anterioridad, permitieron comprobar que el trabajo con la comprensión auditiva no es  suficiente y se pudieron constatar las siguientes insuficiencias:

· Insuficiente dominio de los referentes teóricos-metodológicos para la enseñanza de la comprensión auditiva y destrezas para  escuchar, en español como lengua extranjera.

· Insuficiente apropiación por parte de los estudiantes de los conocimientos para el desarrollo de la comprensión auditiva a partir del desarrollo de las destrezas para escuchar.

· En las actividades metodológicas se aprecia que a la comprensión auditiva con énfasis en las destrezas para escuchar se le presta menor atención como habilidad fundamental para lograr la comprensión de cualquier enunciado.

A partir de estas insuficiencias se determinó que existe un limitado tratamiento metodológico a la comprensión auditiva con énfasis en las destrezas para escuchar,  lo que incide en el desarrollo de habilidades comunicativas en las clases de español como lengua extranjera.

Po lo que el  objetivo determinado a partir de estas insuficiencias estuvo dirigido a: Demostrar a los docentes, a través de recomendaciones  metodológicas, cómo dar  tratamiento a la comprensión auditiva con énfasis en las destrezas para escuchar,  en las clases de español como lengua extranjera.

La enseñanza del español como lengua extranjera, se ha integrado en el currículo del Curso de Preparatoria en idioma español, y las relaciones interdisciplinarias combinadas con el currículo de la especialidad que alcanzará en la Educación Superior.

En cuanto a la comprensión auditiva en el aprendizaje del ELE existe reconocimiento de sonidos, empleo de material auditivo de voces auténticas del contexto de inmersión donde se aprende la  nueva lengua, el trabajo con diferentes audios y videos preparados por los docentes para facilitar la comprensión e interpretación del mensaje. 

Para el logro de este empeño se necesita partir de algunos presupuestos teóricos metodológicos relacionados con la comprensión auditiva, tema abordado por investigadores nacionales e internacionales: Canssany, Luna y Sanz (2003), Martínez (2012), Domínguez González (2008), E.Martín Peris (1991), Willis (1996), Iglesias (1998), Thanajaro (2000), Córdova, Coto y Ramírez (2005), y Abreus (2006, 2009), entre otros.

La comprensión auditiva en la instrucción en un idioma extranjero emergió durante la década de 1960 según Morley (1990), a partir de ese momento, la enseñanza de la comprensión auditiva en la clase de idiomas se convirtió en una preocupación central para los profesores y alumnos de idiomas como segunda lengua o como idioma extranjero. 

Según Rubin (1994, citado por Thanajaro, 2000) la atención a esta preocupación tuvo su resultado en la inclusión de más actividades relacionadas con la comprensión auditiva en los libros de texto. Sin embargo, la comprensión auditiva sigue recibiendo menor atención en casi todos los programas de lenguas extranjeras. 

La tendencia actual en la elaboración de los materiales docentes se centra en el desarrollo de la expresión oral como medio de comunicación, aislando el desarrollo de la comprensión auditiva como complemento para lograr la fluidez en la utilización del lenguaje que presupone la comunicación oral. 

Si se realiza una valoración de la inclusión de la comprensión auditiva como habilidad en los programas de estudio actuales que se implementan en Cuba para la enseñanza de lenguas extranjeras, podría decirse que aunque la mayoría incluye el desarrollo de esta habilidad, muy pocos son los materiales que facilitan el proceso de comprensión de la misma. El objetivo esencial de la enseñanza de la comprensión auditiva en lenguas extranjeras es crear en los estudiantes el oído fonemático, y continuar desarrollándolo a través de todos los cursos (Antich, 1986). 

Por oído fonemático se entiende el reconocimiento del sistema de sonidos de la lengua extranjera y la identificación del significado que porta cada elemento del sistema, por tanto, en la medida en que se enseñe a los alumnos a reconocer los sonidos de la lengua extranjera como elementos distintos a los sonidos de su lengua materna, se contribuirá al desarrollo de la comprensión auditiva; es decir los estudiantes serán capaces de: 

• Pronunciar correctamente

 • Comprender la comunicación oral en diversos grados de profundidad según los objetivos del curso y el tiempo disponible

 • Leer y escribir con mayor facilidad en la lengua extranjera. 

Para obtener significado de un material auditivo, los estudiantes deben tener en cuenta cuatro pasos básicos: 

1. Determinar el objetivo de la audición. Activar el conocimiento previo sobre el tema en función de predecir o anticipar los contenidos e identificar las estrategias de audición apropiadas. 

2. Prestar atención a las partes de la información auditiva que son relevantes ante el objetivo propuesto e ignorar el resto. Este aspecto da la posibilidad a los estudiantes de concentrarse en los detalles específicos de la información y reduce la cantidad de información que tienen que retener en la memoria por un corto período de tiempo en función de reconocerla. 

3. Seleccionar las estrategias que sean apropiadas para la tarea auditiva y utilizarlas de manera flexible e interactiva. La comprensión de los estudiantes y su confianza ante la actividad auditiva mejora en la medida en que se emplean estas estrategias simultáneamente para construir significado. 

4. Chequear la comprensión en cada fase y cuando esta concluye. Monitorear la comprensión ayuda a los estudiantes a detectar inconsistencias y fallas en este proceso, conduciéndolos al empleo de estrategias alternas.

A partir de lo abordado se considera el proceso de comprensión auditiva como:

· La primera habilidad desarrollada por el ser humano y desempeña un papel fundamental en el aprendizaje de una lengua.

· Un proceso cuyo objetivo principal es la búsqueda del significado o la comprensión de lo que se escucha; oír es un acto pasivo y automático, escuchar es un acto que implica funciones cognitivas, lingüísticas e interpretativas por parte del oyente.

· Es importante no solo en las fases iniciales del aprendizaje de una lengua extranjera, sino también en las etapas más avanzadas del proceso. 

· El desarrollo de la habilidad de comprensión auditiva
debe estructurarse de tal forma que abarque las tres restantes habilidades comunicativas de forma integrada, que brinde especial atención al fortalecimiento de la educación valoral, propicie la colaboración entre los estudiantes y asuma posiciones críticas en relación con los audio textos  que se presentan.

· No puede ser vista como un estado pasivo durante el cual el maestro orienta y el estudiante obedece como un receptor pasivo de la información, sino como una clásica tarea de aprendizaje “aprender-haciendo.” Es decir, practicando y comprendiendo el lenguaje hablado en situaciones interesantes, reales, o cercanas a la realidad del estudiante, llevándolo a concientizar el proceso activo de seleccionar e interpretar información a partir del audiotexto.

· Un grupo de procesos sin los cuales esta no es posible. Estos procesos permiten que el oyente transite por cada una de sus fases, a saber: pre audición, audición y post audición y que finalmente este responda a la comunicación de la manera más acertada posible.

Para lograr  la comprensión auditiva es necesario desarrollar  la  escucha, según: Pessini (2003, p. 76, en Téis, 2007, p. 74), el portugués y el español son lenguas románicas muy cercanas, por tanto, el intercambio de conocimientos de una a otra puede alcanzar idealmente más del 90 %. Esta proximidad entre los dos idiomas es una desventaja sobre todo en el nivel fonético-fonológico, porque el aprendiz busca en su lengua materna estructuras semejantes con una pronunciación aproximada, por lo que se aleja más de la pronunciación correcta de la lengua que aprende.

La escucha es una actividad natural y activa que supone la capacidad de recibir, entender, interpretar y responder a los mensajes (verbales y no verbales) del interlocutor. Es una tarea ardua y una compleja operación psicológica, en la que muchas veces se puede llegar a perder la concentración, debido a diversos factores (psicológicos, pragmáticos, sociales,
didácticos, entre otros). Por eso se dice que hay muchas personas que no saben cómo escuchar y que una persona no escucha todo lo que cree haber oído o viceversa.

El término “escucha” adquiere un significado distinto, según el artículo que lo acompañe. Cuando se utiliza “la escucha” se refiere a la capacidad de recibir, entender, interpretar y responder a los mensajes del interlocutor; cuando se emplea “el escucha” se menciona a la persona (oyente, receptor) que recibe, entiende, interpreta y responde a los mensajes del interlocutor.

Escuchar no es lo mismo que oír:

            Oír                                              Escuchar

    Orden fisiológico                                      Orden imperativo

    Percibir sonidos                                       Interpretar el sonido y las acciones

    Es un proceso pasivo                              Es un proceso activo

 Para desarrollar  la  escucha podemos destacar las siguientes destrezas:

· Percibir el enunciado (destrezas fonéticas auditivas)

· Identificar el mensaje lingüístico ( destrezas lingüísticas)  

· Comprender el mensaje ( destrezas semánticas)

· Interpretar el mensaje( destrezas cognitivas)

Indicaciones para la audición

· Poner la audición una primera vez, haciendo pequeñas pausas entre cada interlocutor.

· Poner la audición una segunda vez y esta vez sin pausas.

· Preguntar sobre alguna palabra que no haya podido entender y explíquela si es necesario.

· Copiar en la pizarra  la transcripción de la grabación o entregarla impresa.

· Corregir en la pizarra para que todos los estudiantes puedan comprobar las soluciones.

A partir del análisis de todo el basamento teórico - metodológico que se ha realizado,  las autoras proponen algunas consideraciones que deben tenerse en cuenta a la hora de enseñar una lengua extranjera:

· Ubicar al estudiante como centro del proceso de enseñanza- aprendizaje, a partir de sus necesidades, intereses y características para que se sienta motivado, sepa cómo proceder y participe conscientemente en la adquisición de sus conocimientos.

· Utilizar materiales que contengan actividades de entrada grabados, considerando la variedad de recursos tecnológicos (radio, grabadoras, películas, videos,  computadoras, teléfonos, etc.) 

· Incrementar el empleo  del trabajo independiente e investigativo, que promueva la audición de materiales  para propiciar la autonomía del estudiante y la comprensión de lo que escucha.

· Realizar trabajos en dúos, lo que propiciará la socialización del conocimiento y ponerlo en práctica.

· Contextualizar el material auditivo, lo que permite esclarecer información cultural necesaria para comprenderlo.

· Activar el conocimiento previo que poseen los alumnos, a través de imágenes, grabaciones y así favorecer la dinámica de la  destreza de escuchar.

· Proponer tareas que estén directamente relacionadas con el material auditivo que se presenta.

· Realizar ejercicios variados, como por ejemplo: completar palabras, frases u oraciones, resumir, redactar a partir de lo que escucha,  juego de roles. 

· A partir de lo escuchado hablar, leer y escribir.

Conclusiones

Finalmente, se concluye planteando que las limitaciones detectadas en la práctica pedagógica, en relación con la comprensión auditiva por la insuficiente aplicación de los sustentos  teóricos- metodológicos por parte de los docentes de la asignatura, limitan la independencia cognoscitiva de los estudiantes durante el proceso de enseñanza- aprendizaje de la comprensión auditiva como vía para el desarrollo de habilidades comunicativas, ello permitió la determinación del problema metodológico abordado por las autoras.

Una de las soluciones a este problema demanda tener en cuenta los sustentos teóricos metodológicos y didácticos de la enseñanza de la comprensión auditiva, donde los procedimientos metodológicos posibiliten en el aprendizaje de los estudiantes, aprendan a aprender, a comprender y hagan de este proceso un acto de inteligencia y creatividad, evidenciando habilidades comunicativas que favorezcan sus destrezas idiomáticas, su formación humanística general y a su competencia profesional.

Para el correcto desarrollo de la comprensión auditiva  se deben determinar adecuadamente los textos con los que se trabajará y concebir actividades para el trabajo con la comprensión considerando los aspectos propuestos por las autoras en este artículo.
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